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NOUN BOCIIOMHHAHHE | MEMORY AND FEATURES OF ITS FUNCTIONING IN FICTIONAL PROSE

Golaidenko Larisa Nikolaevna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
M. Akmullah Bashkir State Pedagogical University
Ingolaydenko@gmail.com

The subject of a multi aspect description in the article is the noun 6éocnomunanue / -memory”, which, denoting one of the cogni-
tive components of the category of representation, reflects the features of its presentation in the modern Russian language.
The functional analysis of the lexical-morphological units is carried out by the material of fictional prose, which allows revealing
the specificity of expression of the process and visual-sensory image, ensuring the relationship of perception, idea and notion,
by corresponding substantive of memory semantic.

Key words and phrases: semantics of memory / imagination; substantives with semantics of presentation; semantic dominant;
semantic memory area; functioning in fictional prose.

YAK 81'373:811.11
Pu1010rnYecKne HAYKu

B nacmosweli cmamve paccmampugaiomest NPUNUHbL U QYHKYUU AHIUUCKUX NPEONONCHBIX CLOBOCOUEMAHUT NPU
3AUMCMB0BAHUU 8 HEMEeYKULl A3bIK npogeccuonanvhoeo ooujernus. OOHOU U3 OCHOBHBIX YYHKYUL 3aUMCMBOBAHHBIX
NPeONONHCHBIX CLOB0COYEMAHUL 8 HEMEYKOM A3bIKE AGNACMCA Peanru3ayus CmpemaeHus K SJKOHOMUYU meKcma, K Kom-
npeccuu, max KaxK aHeauticKue npeodiodcHble C1080COUeMAaHnUs jlecye U uauje 6ce2o nodgepeaomesi abopesuayuu.

Kniouesvie cnosa u ¢pd3’bl.’ aHTJIUHCKYE MPCAJIOKHBIC CJIOBOCOUCTAHNA; 3aUMCTBOBAHUE, (byHKIII/IH; JIaKyHa; HEMEII-
KHM SA3BIK; MCHCIP)KMCHT.

Toayb6eBa Tarbsina UabuHU4YHA, K. QUITON. H., TOIIEHT
Tocyoapcmeennviii ynueepcumem ynpasnenus, 2. Mocksa
paloma60@mail.ru

®YHKINA AHTJIMVCKHUX MTPEIJIOXKHBIX CJIOBOCOYETAHU, 3AUMCTBOBAHHBIX
B HEMELIKUM SI3bIK IPO®ECCUOHAJIBHOI'O OBIIEHUS®

B Hacrosieli ctarbe paccMaTpuBarOTCs GYHKITUHM aHTITUHCKUX TPETIOKHBIX CIIOBOCOUYETAHUM MPH 3aMMCTBOBAHUH
B HEMEIKHUI s3bIK MPO(ECCHOHANEHOTO OOMCHUs. MaTepuaioM HCCIeNOBAaHUS MOCITY)KIWIA ayTeHTHIHBIE TEKCTHI U3
CIIEUAIbHON U IEPUOINYECKON HEMEIIKOM JIUTEpaTyphl 10 SKOHOMHUKE ¥ MEHEPKMEHTY, a TAKXKE CIIUCOK HEOJIOTH3MOB,

© Tony6esa T. U., 2015
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KOTOPBIN BeneTcs crierpanucTamMu Y HuBepceutera Troounarena, ®PT, nauunas ¢ 2000 r. [6]. OObEKTOM HCCIICA0BAHUS
SIBIAIOTCS. aHTJIIMHCKUE TIPEIIOKHBIE CIIOBOCOYETAHMS, HCIIONB3YIOMIMECS B HEMELKOM SI3bIKE HMPO(ECCHOHAIBLHOTO
OOILIEHHUs] CAaMOCTOSITENIHO MIIM B COCTAaBE CIIOXKHBIX CYLIECTBHTEIBHBIX. [Ipeamer uccienoBanus — GyHKIUH 3aUM-
CTBOBAHHBIX aHTTIMHCKHX MPEIOKHBIX CJIOBOCOUECTAHNH B HEMEIIKOM SI3BIKE KaK SI3bIKE-PELIUITUCHTE.

TeopeTrnyeckas HOBU3HA JIAHHOH pabOTHI 0OYCIIOBJIEHA TEM, YTO B HEil BIEpBBIE UCCIEAYIOTCS (PYHKINHU 3aUM-
CTBOBaHHBIX aHIIMHCKHUX NPEATIOKHBIX CIIOBOCOUETAHUH B HEMELIKOM SI3bIKE TPO(ECCHOHATBHOTO OOIIEHHSI.

He BBI3bIBaET COMHEHHUH TOT (DAKT, YTO COBPEMEHHBINH HEMEIKHUH SI3bIK MPO(ECCHOHATIBHOTO OOIIEHHUS, B YaCTHOCTH,
OTpaciIeBOH A3bIK SKOHOMUKH ¥ MEHE/KMEHTA, NIEPETIOTHEH 3aMMCTBOBAHIAMHY U3 aHTTINHCKOTO si3bIKa. COCTaBISIONIE
9TOH TEPMHUHOIOTHIECKOH IPYTITHI BKIIFOYAIOT KaK Y3KOCTICMaIbHbIE TEPMHHBI, TAK U OOMIECYOTPEOUTENBHYIO JIEKCH-
Ky, UCHOJIb3YEMYIO B CUTYaIIUSAX MPO(ECCHOHATIBHOTO 00meH . [Iprdem 3auMCTBYIOTCS] HE TOJIBKO OTJCIBHBIC CIIOBA,
HO M IIEJIBIE CIIOBOCOYETAHMS, B TOM YHCIIE IPEIIOKHBIE. ECTECTBEHHO, BO3HIKAET BOMPOC O MPUYMHAX 3aUMCTBOBAHHMS
1 0 TOM, Kakue (pyHKINH B HEMEIIKOM S3bIKE BBITIOJIHSAIOT aHTTIMICKHE MTPEUTOKHBIE CIIOBOCOUECTaHUS.

B kxauecTBe OCHOBHOH (hyHKIIMH MOKET OBITH Ha3BaHO 3AIOJHEHUE JIAKYH B s3bIKe-pernumuenTe. Yaie Bcero srta
(YHKLMS TPOSIBISIETCS TIPU 3aMMCTBOBAHHSIX TEPMHUHOB B Pa3IMiHbBIX chepax TEXHUKH, HAIIpUMep, B aBTOMOOMIIECTPO-
eHuu: drive-by-wire-System, das — 37eKTPOJUCTAHIIMOHHAS CHCTEMa yripaBieHus (aBTomodunem), DJICY — ynpasneHue
(aBTOoMOOMITEM) 110 IpoBonaM; Car-to-Car-Communication, die — yCTpOWCTBO, 00ECIIEUUBAIOIEE KOMITBIOTEPHYIO CBSI3b
MEXIy aBToMamnHamy, Plug-In-Hybrid-Fahrzeug, das; B cdepe HajgoroBoro MeHemxMenTa: Value-at-Risk-Steuer, die
(HaJIOT Ha PUCKOBYIO CYMMY — MaKCUMaJIbHO BO3MOYKHAsi CyMMa NOTeph MHBECTOPA, OLIEHEHHAs! 32 HEKOTOPBIH MpoMe-
KYTOK M C OTIpEICTICHHON BEPOSTHOCTHIO); B cepe MHPOPMAIMOHHBIX TeXHONOTHA: Wrap-around-Display, das — xpy-
roBol muciuiel; Systems-on-Chip-Strategie, die; B cdepe TeIeKOMMYHUKAITUOHHBIX TeXHONOTHHA: [n-Flight-Internet-
Zugang, der; B TEKCTHIBHOU IPOMBIIIIICHHOCTH: Shrink-to-Fit-Material, das — matepuain, cagsmuiics TOYHO 110 QUTYPE;
B s13bIKe Oupxu At-the-Money-Papier, das («1ipu cBoux» — 00 OIIMOHE IO [IEHE KOHTPAKTa, C HYJICBOH BHYTpEHHEH
CTOMMOCTBIO, IIEHa UCIIOJIHEHHSI KOTOPOTO PaBHA PHIHOYHOM CTOMMOCTH 00€CIeUHBAIOIINX €r0 akTHBOB). B mocnennee
BpeMsI PaclpOCTpaHEHbI AHTJIMIM3MBI, CBA3AHHBIE C Pa3BUTHEM TEXHOJIOTHH B cepe OCYIIECTBICHHS IUIaTEXeH,
Hanpumep: Pay-per-action-Modell, Pay-Per-Click-Anzeige — yBemoMIIeHHE O BO3MOXHOCTH OILIATHI ITPOCTHIM HAXKATH-
€M KHONKH («KJIMKOM IO KiaBuarype»). [IpuyeM, Kak MOXXHO OTMETUTh, aCCUMUIISILIUS B SI3bIKE-PELIMITMEHTE MOXKET
OBITh BBIP2)KEHA TOJIBKO IMOSBICHUEM apTHKIISL WIH COSJUHEHHEM C HEMELKMMH CYLECTBUTEIILHBIMH B COCTaBE KOMIIO-
3UTOB-THOpUIOB [3]. CBUIETENBCTBOM aCCUMUIIAIMU B SI3BIKE-PELUITHEHTE MOXKET CIy>KUTh IOCTEIIEHHOE M3MEHEHHE
opdorpaduu, HanpumMep, 6osiee mo3aHuA Mo cpaBHeHuto ¢ Car-to-Car-Communication BapuanT xommnosuta Car-to-
Car-Kommunikation — ycTpo#cTBO, 00€CIIEUMBAIOIIECEe KOMIIBIOTCPHYIO CBsI3b MEXKIY aBTOMAIUHaMK. O0 aCCUMUISIIIN
AHTJTIMICKUX TPEJIOXKHBIX CIOBOCOYETAHHN B HEMELIKOM SI3bIKE CBHACTEIBCTBYET TAKKe 00Pa30BaHUE C OJHUM CIIOBO-
COYCTaHUEM IIEIION CepUl KOMIO3UTOB, HapuMep: Shop-in-Shop-Lokal — xade (kaderepuii), pacmoiokeHHOES BHYTPH
Mara3uHa (TOpProBOro HeHTpa); Shop-in-Shop-Prinzip — IPUHIMIT PaCIIONOKEHHS Mara3uHOB (OYTHKOB) BHYTPH Marasu-
Ha (ToproBoro meHtpa); Car-to-X-Idee — unest ooMeHa nHpopMaueld MeXy aBTOMAIIMHAMY U / WJIH MEXIY aBTOMa-
[IMHOHN W TPAaHCIIOPTHOH HHppacTpyKTypo; Car-to-X-fihig — criocoOHBII Ha 0OMEH HH(pOPMAIEH MEXITY aBTOMAIITH-
HaMH ¥ / WK MKy aBTOMAIIMHOW W TPaHCTIOPTHOU MH(DpAcTpyKTypoit; Free-to-Play-Titel — unest ycnoBHO Oecruiat-
HBIX OHJIAWH-UTD; Free-to-Play-Geschdfismodell — xommepueckas MOJIesIb YCJIOBHO OCCIUIATHBIX OHJIAWH-UTD; Peer-to-
Peer-Seite — cTpanuna o0IIEHAS MEKITY PaBHBIMU TapTHepamu; das Peer-to-Peer-Carsharing — meto, 6maroaapst Ko-
TOPOMY HECKOJIbKO HE3aBHCHMBIX PECHBEPOB MOTYT TOJIYUUTh JOCTYI K MPOCMOTPY IUIATHBIX KaHAIOB CITyTHUKOBOTO
WM KaOelIbHOTO TEJIeBUJICHUs], UCIIONb3Ys OJHY KapTy noctyna; das Peer-to-Peer-Learning — meron oOy4enus, pu
KOTOPOM YdaIllpecs AeNATCA APYT C IPYyroM CBOMMH 3HAHHMAMH WIH OnbIToM; Pay-per-Click-Anzeige — yBenoMieHue
0 BO3MOXKHOCTH OIUIAThI IPOCTHIM Ha)KaTHEM KHOIIKH («KJIMKOM I10 KiaBHarype»); Pay-per-Click-Marketing — npoasu-
KEHHE Ha PhIHKE BO3MOXKHOCTH OIUIATHI IIPOCTHIM HAKaTHEM KHOIIKHU («KJIMKOM IO KJIaBHaType») U T.1.

[Tpu wcronp30BaHNM aHTIIMHCKNX MPEATIOKHBIX COUETAHUH B HAMMEHOBAHWHN PA3JIMYHBIX OOIIECTB 3aMMCTBOBA-
HUSI TaKXKe CIY)KaT 3alloJIHCHHUIO JIAKYH, HO OJHOBPEMEHHO CIY)XKaT NPHIAHUIO OoJiee COBPEMEHHOTO MMHIXKa,
Hanpumep, ad-hoc: DGAP — Deutsche Gesellschaft fiir Ad-hoc-Publizitit — I'epmaHcKkoe 00IIECTBO MOMEHTANBHOM
My ONUKAMY TAaHHBIX U1 Oupku [2].

K uncny ¢yHKIHMHA 3aMMCTBOBaHHI aHIIIMIIM3MOB MOYKHO OTHECTH TaK)Ke JETAIM3AIMIO MOHSATHS IOCPE/ICTBOM pa3-
IPaHUYEHUsI CMBICJIOBBIX U (DYHKIIHOHAJIBHBIX OTTEHKOB, TO €CTh UCIIOJIb30BaHUE TP HATMYUH COOTBETCTBYIOLIMX TOHSI-
THI B HEMELIKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBaHHMI, KOTOPbIE MMEIOT JIOTIOJIHUTEINIbHbIE OTTEHKH 3HAYCHHSI WM CHUTHAM3UPYIOT
0 COOTBETCTBYIOIIEH cdepe ynoTpebnenus. Hanbosee spko 3TO POSBISIETCS] B TEPMUHOJIOTHH BEIYUCIUTEILHON TEXHU-
KM, KOTOpasi CIOKUIACH Ha 0a3e aHTIIMICKOTO s13bIKa. OO aCCHMIIIAIME B HEMETIKOM SI3BIKE TEPMUHOB, 0OCITYKMBAIOIIIX
JIaHHYIO MIPO(ECCHOHANIBHYIO CPE/y, CBUJIETEILCTBYET BXOXK/ICHHUE AHIJIMIIM3MOB B COCTaB MHOTOYHMCIICHHBIX KOMIIO3H-
TOB C HEMELIKMMH KOMITIOHEHTaMH, Hanpumep: In-App-Preis, In-App-Einkauf (App Store — Mara3uH NpuiIoKeHHH, pa3aen
oHJlaliH-cyniepmapkerta ilunes Store, conepsKauid pasJIMIHbIe MPUIOKEHHS Tl MOOWIBHBIX TeneoHoB iPhone); Plug-
In-Hybridmodell (plug(-)in nomonHeHune (s KoMnbloTepHOW mporpammsl);  Click-to-Play-Video, End-to-End-
Kontrollsystem, das (cuctema HeNpepbIBHOTO KOHTPOIIs). MOXKHO CKazaTh TakKe, YTO (aKT MapajlIeIbHOTO UCTIONb30Ba-
HUS aHTIMHCKUX M HEMEIIKMX BapHaHTOB TOBOPHT O TOM, UTO B SI3BIKE TI0KA CYIIECTBYIOT a0COJIIOTHBIE CHHOHUMBI, KOTO-
pble BBITIONHAIOT (DYHKIHIO JIEKCHKO-CEMaHTUUECKOH BapHaTHBHOCTH M COCYIIECTBYIOT B si3bike [5]. IIpnmeHuTensHO
K chepe MHPOPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, K KOTOPOil OTHOCSITCS NPHUBEICHHBIE IPUMEPBI, MOJKHO CKa3aTh TAKKe, YTO aH-
[JIMICKHE TEPMUHBI, BHIPAYKEHHBIE MPEUIOKHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMH, BBITIOJIHSIOT B IAHHOM CITy4ae Takke (YHKIHIO
oborarieHusl s3bIKa, MOCKOJIbKY HEMELKHE CHEHUAIUCThI 10 WHOPMAIMOHHBIM TEXHOJIOTHSAM BIIAJCIOT, KaK IIPaBHJIO,
AHIJIMICKUM SI3bIKOM, U IO3TOMY 3aMMCTBOBAHHBIE TEPMHHBI HE BBI3BIBAIOT Y HUX 3aTPYJHEHHUI C TIOHUMaHHEM.
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3anMCTBOBaHHbIE NPEUIOKHBIE CIOBOCOYETaHMs (KaK M 3aMMCTBOBAHHMS B 11€JI0M) MOTYT BBINIOJHSTH TAKXKE 3 B-
(eMucTHIecKyto (YHKIMIO, TO €CTh (DYHKIIMIO 3aTEHEHHUS CMBICIIA, YTO Yallle BCEro BCTPEYaeTcsl B chepe MOTUTUKH,
Hanpumep: Total-Buy-out-Praxis (TIpakTHKa TOTAJbHOTO BEIKYIa); B chepe MEAULUHBI U IICHXOJOTHH, HAIIPHMED:
Burn-out-Lehrer (yautenp Ha TpaHH /TICHXOJIOTHYECKOTO/ MCTOUICHNUS); B WH(POPMAIMOHHOW TEXHOJIOTHH, HAIPH-
Mep: Man-in-the-Middle-Zertifikat (aTaka mocpeTHUKa — TEPMIH, 0003HAYAIONIIHA CUTYAIHIO, KOT/Ia KPUIITOAHATIH-
TUK (aTaKyrOIIWi) CIOCOOCH YUTATh W BUIOM3MEHATH 110 CBOCH BOJIE COOOIIEHUS, KOTOPEIMI OOMEHHBAIOTCS KOP-
PECIIOHACHTHI, TPHYEM HH OJMH M3 MOCIEAHNX HE MOXKET JIOTaJaThCsl O €ro MPUCYTCTBUH B KaHAIE).

Bo BTOpO# MOJIOBMHE NPOLLIOr0 BEKa B HEMELKHH SI3bIK BOLIEN LENbIA PsJ MPEIJIOKHBIX CIOBOCOYETAHUN
W3 aHTJIMHCKOTO $I3bIKA, CBSI3aHHBIX C PA3BUTHEM HOBBIX TEXHOJIOTHH YIpaBieHHs, Takue Kak: Management
by Delegation — ynpaBieHrne METO/IOM Tepeayu MOJHOMOYHH coTpynHuKaMm; Management by Exception — ynpas-
JICHUE TI0 OTKJIOHEHHMSIM, IPEJIoJiararoniee BMEIaTelbCTBO PYKOBOJCTBA TOJIBKO B HMCKIIOYHMTENBHBIX CIIydasXx;
Management by System — ynpapieHue, IpelycMaTpHBalollee CUCTEMaTH3a1ll0 BCEX BUIOB YIPABICHUS U KOHTPOJIS;
Management By Walking About — ynpaBnenue depe3 HedopManbHOe 00IIeHHE (OYKBalbHO — MPOTYIUBAsCH);
Management by In — BBIKYI IPEINPHUATHS LIETUKOM WIX JIOJIU B KanmuTasie (KOHTPOJIBHOTO MaKeTa aKIui) JIF0IbMH,
HE ABILTFOLIMMUCS MEHEKEPAMH HITH COTPYIHUKAMH JAHHOTO MPEANPHUSITHS, HO JEHCTBYIOIMMH B TOH XKe OTPacin
(mocTaBOIMKaMH, MapTHEPAMU TI0 KOOTIEpaluy U T.11.); Management by Objectives — ynpaBieHHE 110 LEISIM; PYKO-
BOJUTENb U TIOAYMHEHHBIE COBMECTHO OIIPEAEISIOT 1eny; Management buy Out — BBIKYI MEHEKEPaMH KOHTPOJIb-
HOTO TaKeTa aKIui cBoero mpeanpusatus. Kak Hepenko ObIBaeT B TaKHMX CiIydasx, HAUMHAET JEHCTBOBATH CTEPEO-
THIL: TO, YTO TPHIIIO M3-3a pyOexa, ABIIeTcs OoJiee MPOrpecCHBHBIM. B crily IeHCTBHS 3TOTO CTEpeoTHIIa Ha HEKO-
TOPBIX HEMEIKHX MPEANPHUATHAX aHTIIMHCKHUE IPEIUIOKHBIE CIIOBOCOYETAHWH HCIIONB3YIOTCS Ul HOMHHALUHU TeX-
HOJIOTHHl yIIpaBJIeHUs, KOTOPHIE YK€ CYIIECTBYIOT B HEMELIKOM sI3bIKe, Hanpumep: Face-to-Face-Meeting, B HeMell-
KOM si3bIKe — ein personliches Treffen unu Zweiergesprdch (udHas BcTpeua, Oecena ¢ ria3y Ha rias).

B oTnenpHBIX CiIydasx aHIIMHCKOE MPEIOKHOE CJIOBOCOUETAaHHE B COCTABE KOMITO3UTa MOYKET BBINONHSTH ABOHHYIO
¢byHKLMIO, Hatpumep, das People-to-People-Programm. C 0HO# CTOPOHBI, CIIOBOCOYETAHHE B JAHHOM CJIy4ae BBIIOJ-
HSET peKIaMHYI0 (YHKIIMIO, T.€. OoJjiee COBPEMEHHOE, C TOYKH 3peHHUsI 00bIBATEIs, HANMEHOBaHNUE TYPUCTHYECKON TIPO-
TPaMMBI, BKITIOYAIOIIEH B ceOsl MPOBEICHUE HEMEIIKUMH TypHUCTaMH JJOCYTa B CEMbe abOpHTreHoB ocTpoBa IInHaHT ¢ 1e-
J610 00JIee TECHOTO O3HAKOMIICHHS C OBITOM M KYJIBTYpOH MecTHOro HaceneHus. C Apyroi CTOPOHBI, aHTIIMHCKUI S3bIK
BBITIONIHACT B TaHHOM cCiTydae (DYHKIHIO SI3bIKA-TIOCPEIHMKA, TTOCKOJIBKY, HE SBILSIICH POAHBIM HHU I HEMEIKUX TYpH-
CTOB, HM JUISI HaceNeHUs Maraii3nuu, MoXKeT ObITh IOHSATHBIM B CHITYy CBOETO PACIIPOCTPAaHEHHUSI TEM H IPYTHUM.

Ecnu B HEeMEIIKOM TeKCTe YHOTPEOISIOTCS KOMITO3UTHI-THOPHIBI, T.€. CI0KHBIE CYIIECTBUTEIbHBIE, COCTOSIIIE
13 HEMEIKOTO M aHIJIMHCKOTO KOMIIOHEHTOB, MPHYEM OCHOBHBIE KOMIIOHCHTHI, BBIP2KECHHBIC HEMELKHUM CYIIe-
CTBHUTEJBHBIM, COBIAJIAIOT, aHTJIMUCKUII KOMIIOHEHT KOMIIO3UTa, 3aHUMAIONINH NPEIO3UIHI0, UTPAET POJIb OHOM a-
CHOJIOTHYECKOTO TIPU3HAKA, TO €CTh BBIMOIHICT KOHKPETU3IUPYIOILYIO GyHKIUIO, Hanpumep, On-Board-Gerdt, das —
pubOp-HABUTaTOP, MPH KOTOPOM KapTa (ropoja) Comep:KuTCs B mamsatu npubopa; Off-Board-Gerdt, das — npu-
00Op-HABUTATOP, 3arpPyKAOIIHIA JKeTaeMblii MapipyT u3z Web-cuctemsr;, All-in-one-Gerdt, das — MHOTO(QYHKIIHO-
HaJIBHBIA TPHOOp (MPHOOP «BCE B OTHOMY).

OnHOM 13 OCHOBHBIX (PYHKIIMIA 3aMMCTBOBAHHBIX MPEJIOKHBIX CJIOBOCOYETAHUI B HEMEIIKOM SI3bIKE SIBIISICTCS pealli-
3a1Msl CTPEMJIEHHST K 9KOHOMHH TEKCTa, K KOMIIPECCHH MH(POPMAIINH, TIOCKOJIBKY aHTJIMHCKHE TIPEUIOXKHBIE CIIOBOCOYE-
TaHW JIEr4e BCEro W Yallle BCETro IoaBeprarorcs adbopesnanuy. [IpumepaMu MOTYT CIy)KUTh y)K€ Ha3bIBAaBILIHECS MPei-
JIO>KHBIE CIIOBOCOUYETAHMSI, CBA3aHHbIE C Pa3BUTHEM HOBBIX TeXHONOTHi ynpasienus: MbD (Management by Delegation),
VIIpaBJICHHE METOJIOM TIepelavd TOJHOMOYMA coTpynHukaMm, MbE (Management by Exception), MbS (Management
by System), MBWA (Management By Walking About), MBI (Management by In), MBO / MbO 1) Management
by Objectives, 2) Management by Out — BEIKYIl MEHEPKEpaMH KOHTPOJILHOTO MaKeTa aKIUi CBOETO MPEATIPUSITHS.

3anMCTBOBAaHHBIE U3 AHTJIMHCKOTO SI3bIKa a00peBHATYPHI IPEAJIOKHBIX CIIOBOCOYETAaHUH YIOTPEOIIIOTCS TakKe
B cthepe MexayHapoanoi toprosiu: CAD 1) cash against disbursements (Hemeukuii Bapuant Kasse gegen Kosten /
Auszahlungen) — HaIUMYHBIMU TIPOTUB M3JAEpXKeK; 2) cash against documents (HeMellkuii BapuaHT Kasse gegen
Dokumente) — nanuuHbIMU IPOTUB TOKYMEHTOB; DAF / d.a.f. Delivered At Frontier (geliefert Grenze / benannter Ort) —
[MOCTaBKa JI0 IPAHUIBI / yKa3aHHOE MECTO IMOCTaBKH; B chepe MHOOPMAIMOHHBIX TexHONOruil: ByD Business
by Design (Online-Software) — nporpaMMmHOe oOecrieueHHe, CBA3aHHOE C IPOEKTHpOBaHWEM B OusHece, DDoS
Distributed Denial of Service — KOMIIbIOTEpHasI aTaKa THIIA «OTKa3 B 00CITy)KMBaHUM»; B Chepe yIpaBIeHHs UMYyIIIe-
ctBoM AuM Assets under Management (Hemeuxuii BapuaHt verwaltetes Kundenvermogen) — NMyIeCTBO KIIMEHTa,
yrpasisiemoe 1o fjosepenHoctu, CTD-Anleihe Cheapest-to-Deliver-Anleihe — nemeBblii 3aéM 1O OCTABKY, a TAKXKe
B cepe aBromobOmiectpoenust, BTO Build-to-order-System (aufiragsbezogene Fertigung) — cuctema W3rOTOBJICHHS
(aBTOMANIMH) O MHAWBUIYAILHOMY 3aKasy; U B chepe obpasoBauusi: EFA Education for all (das Programm Bildung
fiir alle der UNESCO) — «ObpazoBanue nis Bcex» (mporpamma FOHECKO).

IMoMuMO MHMIIMATBHBIX a00pEBUATYDP MPU COKPAILEHUH MTPEJIOKHBIX aHMIIUHCKUX CIOBOCOYETaHUH MOI'YT 00-
Pa3oBBIBaTHCS TaKXKe CIOTOBBIE COKpalieHus1, Hanpumep: Roll on/Roll off-Verkehr — RoRo-Verkehr — TpancnopTu-
POBKa I'py30B C TOPU30HTAILHOM NIOTPY3KOH U BBITPY3KOM.

VIMEHHO CKJIOHHOCTBIO aHTJIMHUCKHX MPEIUIOKHBIX CIOBOCOYETAHUI K COKpAIIEHHIO MOXKHO OOBSICHUTH UX HC-
MOJIb30BAaHNE B HEMELKUX TEKCTaX MPU HAJIMYMU HEMELKOTO0 CHHOHMMA, HAallpUMep, BMECTO HEMEI[KOTO BapHaHTa
Fahrzeug-zu-Fahrzeug-Kommunikation pactipoctpanensl anrmuimamel Car-to-Car Communication (Car2Car oder C2C)
unu Vehicle-to-Vehicle (V2V) — xommyHukanusi (oOMeH uH(pOpMaIiei) MeXay aBTOMalIMHaMK. [IprdyeM, KaK MBI
BU/IM, 3aUMCTBOBAH TaK)Ke PAclpOCTPAHEHHBIH B aHIVIMICKOM SI3bIKE NMPHUEM 3aMEHBI MPEAIora COBIIAIAIONINM
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T10 3ByYaHHUIO YUCIUTEIILHBIM. 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 aHIJIMHCKOIO si3bIKa aOOpEeBHATYPHI C YHCIUTENBHBIM 2, 3aMe-
HSIIOIIUM MPEAJIOT {0, NIMPOKO UCIIOJIB3YIOTCSI B HEMELIKOM SI3bIKE B Chepe YIpaBIICHUS JIEJIOBBIMHU CBSI3SIMU, HAIIPH-
Mep, B2A Business to Administrator — cBSI3b MEXIy IPEANPUATHEM H OTPACICBBIM BeJOMCTBOM, B2E business-to-
Employee — cBsi3p (KOMMYHHUKAIHS, OOIIEHUE) MEKIY PEATIPIATHEM U COTpYAHUKaMU, B2B Business-to-Business —
ctepa MexnenoBoro corpynandectsa, B2C Business-to-Consumer — cdepa cBsi3eil Mexxay OM3HECOM U moTpeduTe-
nem, C2C Customer-to-Customer — CBSI3U MEXAY MOTPEOUTEISIMH, a Takke B chepe HHHOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIO-
ruii, P2P peer-to-peer — coeTMHEHNE PaBHOIIPABHBIX Y3JI0B (KOMITBIOTEPOB) U IPYTHE.

XOTS TEpMHHBI 53bIKa HPO()ECCHOHAIBLHOTO OOIMIEHWS, KaK NPaBWIO, CTUIMCTHYECKH HEHTPaIbHBI, OIJHAKO
B 5I3bIK€ MPO(ECCHOHAIBLHOTO OOILIEHUS MCHOJIB3YIOTCS HE TOJBKO CHELUalbHbIe TEPMHHBI, HO U CJIOBa U3 00Ie-
ynoTpeOuTeNbHO JiekcukH. OCOOEHHO 3TO XapaKTEPHO JJIsl TEKCTOB U3 MEPUOANYECKON JIUTEPATyphl 10 SKOHOMH-
K€ M MEHEDKMEHTY. B Takux sxypHanax kax manager-magazin u Wirtschaftswoche myGnukytorcst (ebeTOHBI, M0-
CTOSTHHBIE KOJIOHKM U KOMMEHTapHH, B KOTOPBIX 3a4acTyl0 BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTh CO3JIaHUsI CTHIMCTHYECKOTO
s¢derra, TOCKOIbKY 3TH JKaHPBI OTIMYAET KOMHYECKOE HA4YalIo U 3J1000HEBHOCTh. B 3THX cilydasx >KypHAJIUCTHI
NpUOEraroT K UCMOJIB30BaHUIO aHTIIMIM3MOB, B TOM YHUCJIE M MPEJUIOKHBIX CIIOBOCOUETAHUM, HApUMep: out-of-the-
box-thinking (HecTaHTAPTHO MBICTIAIINN), at hand (HaxomsIIuiics o pykoH, Onmskuit), area of opportunity (kpy-
ro30p) ¥ T.A. BBIMOMHSIS onpeneneHAple CTUINCTHYECKHE (DYHKIUH, 3aMMCTBOBAHHUS B JAHHOM CJIydae 00OTamaroT
HAYYHO-ITyOIUIINCTHYECKUH CTHIIb XKYPHAJIbHOM KOMMYHHKAIMH. biaromapsi 3TOMy yCHIMBAeTCsi KOMMYHHUKATHB-
Hast QYHKIUS SA3bIKA B IIPOIIECCE MEKKYIBTYPHOTO OOIIeHNUS [4].

IMoaBoas UTOTr BHIIEU3IOKEHHOMY, MOXHO CKa3aTbh, YTO AHTIMHCKHE MPEIIOKHBIC CIIOBOCOYETaHUS B HEMEII-
KOM $I3bIKE NMPOQECCHOHATBHOTO OOLICHUSI BBIMOIHAIOT (DYHKIIMH, CBOWCTBEHHbBIC 3aMMCTBOBAHMAM B IIEJIOM, K KO-
TOPBIM OTHOCSTCSI (DYHKIMSI 3allOJHEHHS JIAKYH B SI3bIKE-PELUITUCHTE, Mpexkae Bcero B chepe MHOOPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTHi{, B aBTOMOOMIIECTPOCHHUH, B SI3bIKE OUPKH, a TaKKe (YHKIHIO JIEKCUKO-CEMaHTHYEeCKOW BapUaTUBHOCTH
U TIPH U3BECTHBIX 00CTOATENbCTBAX (PYHKIMIO oOorameHus s3bika [1].

MoO>XHO, OIHAKO, OTMETHTh U crienuduueckue GyHKLIHH, TPUCYIIHEe UIMEHHO MPEJIOKHBIM CJIOBOCOYECTAHHSIM, 3a-
HMMCTBOBAaHHBIM B HEMELIKHI SI3bIK MPodecCHOHaNbHOrO o0meHus. K 3THM (YHKLHSAM ClielyeT OTHECTH peallu3alfio
CTPEMJICHHUS K 3KOHOMHH TEKCTa, K KOMIIPECCHH MH(OPMaINH, OCKOJIBbKY aHIIIMHCKHIE MPEUIOKHBIE CIIOBOCOYCTAHMS
JIerye BCETo M Yallle BCero nojseprarorcs abopesnanuu. Kpome Toro, 3aMMCTBOBaHHBIE TIPEATIOKHBIE CIIOBOCOUCTAHUS
MOTYT BBINOJHATH (QYHKIMIO CTHIIEBOTO MapKepa, 3B()eMUCTHIECKYIO (DYHKINIO, TO €CTh (PyHKIINIO 3aTCHEHHS CMBICTA,
peKIaMHyI0 (QyHKINIO, a Takke (PYHKIHUIO A3BIKA-TIOCPEAHNKA U (DYHKIUIO IPHAAHKS O0Jiee COBPEMEHHOTO NMHUJIKA.
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FUNCTIONS OF THE ENGLISH PREPOSITIONAL WORD-COMBINATIONS BORROWED
IN THE GERMAN LANGUAGE FOR PROFESSIONAL COMMUNICATION
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The article considers the reasons and functions of the English prepositional word-combinations borrowed in the German lan-
guage for professional communication. One of the main functions of prepositional word-combinations borrowed in the German
language is the realization of the tendency to text economy, to compression, as the English prepositional word-combinations
are easier and more frequently subjected to abbreviation.
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